
PACKAGE CONTENT

EN - Important. Before installing this product, check which plugs and screws are best suited for 
the intended surface. Only use the supplied cable and power adapter. NL - Belangrijk. Controleer 
voordat u dit product installeert welke pluggen en schroeven het meest geschikt zijn voor het 
beoogde oppervlak. Gebruik alleen de meegeleverde kabel en voedingsadapter. FR - Important. 
Avant d’installer ce produit, vérifiez quels chevilles et vis conviennent le mieux à la surface prévue. 
Utilisez uniquement le câble et l’adaptateur secteur fournis. DE - Wichtig. Überprüfen Sie vor 
der Installation dieses Produkts, welche Stopfen und Schrauben für die vorgesehene Oberfläche 
am besten geeignet sind. Verwenden Sie nur das mitgelieferte Kabel und Netzteil. PL - Ważne. 
Przed zainstalowaniem tego produktu sprawdź, które korki i śruby najlepiej pasują do planowanej 
powierzchni. Używaj tylko dostarczonego kabla i zasilacza. CS - Důležité. Před instalací tohoto 
produktu zkontrolujte, které konektory a šrouby jsou nejvhodnější pro zamýšlený povrch. Používejte 
pouze dodaný kabel a napájecí adaptér. SK - Dôležité. Pred inštaláciou tohto produktu skontrolujte, 
ktoré zátky a skrutky sú najvhodnejšie pre zamýšľaný povrch. Používajte iba dodávaný kábel a 
sieťový adaptér. ES - Importante. Antes de instalar este producto, verifique qué tapones y tornillos 
son los más adecuados para la superficie deseada. Utilice únicamente el cable y el adaptador de 
corriente suministrados. PT - Importante. Antes de instalar este produto, verifique quais plugues 
e parafusos são mais adequados para a superfície pretendida. Use apenas o cabo e o adaptador de 
alimentação fornecidos. IT - Importante. Prima di installare questo prodotto, verificare quali tappi e 
viti sono più adatti alla superficie prevista. Utilizzare solo il cavo e l’alimentatore forniti. DA - Vigtigt. 
Før du installerer dette produkt, skal du kontrollere, hvilke stik og skruer der er bedst egnet til den 
tilsigtede overflade. Brug kun det medfølgende kabel og strømadapter.



INSTALLATION



EN
1 Camera
2 Micropone
3 Status light
 >    Red light: camera or network is 

abnormal
 >  Red light blinking: awaiting WiFi 

connection
 >  Blue light: camera functions normal
4 Button: press to activate
5 External power port (DC 12 V)
6 Reset: press and hold for 5 seconds 
 with the pin to reset
7 Mini USB port
8 Speaker: captures sound for video
9 SD card slot: supports local SD card 
 storage

NL
1 Camera
2 Microfoon
3 Statuslampje
 >  Rood lampje: camera of netwerk is 

abnormaal
 >  Rood lampje knippert: in afwachting 

van wifi verbinding
 >  Blauw licht: camera functioneert 

normaal
4 Knop: indrukken om te activeren
5 Externe voedingspoort (DC 12 V)
6 Reset: houd 5 seconden ingedrukt
 met de pin om te resetten
7 Mini USB-poort
8 Luidspreker: legt geluid vast voor video
9 SD-kaartsleuf: ondersteunt lokale  
 SD-kaart opslag

DU
1 Kamera
2 Micropone
3 Statusanzeige
 >  Rotes Licht: Kamera oder Netzwerk ist 

abnormal
 >  Rotes Licht blinkt: Warten auf WLAN-

Verbindung
 >  Blaues Licht: Kamera funktioniert normal
4 Taste: Zum Aktivieren drücken
5 Externer Stromanschluss (DC 12 V)
6 Zurücksetzen: 5 Sekunden lang gedrückt 
 halten mit dem Stift zurücksetzen
7 Mini-USB-Anschluss
8 Lautsprecher: Nimmt Ton für Video auf
9 SD-Kartensteckplatz: Unterstützt lokale 
 SD-Karte Lager

PL
1 Aparat
2 Mikrofon
3 Lampka stanu
 >  Czerwone światło: kamera lub sieć są 

nieprawidłowy
 >  Migające czerwone światło:   

oczekiwanie na WiFi połączenie
 >  Niebieskie światło: aparat działa 

normalnie
4 Przycisk: naciśnij, aby aktywować
5 Zewnętrzne gniazdo zasilania (DC 12 V)
6 Reset: naciśnij i przytrzymaj przez 5 
 sekund z pinem do resetowania
7 Port Mini USB
8 Głośnik: przechwytuje dźwięk do wideo
9 Gniazdo kart SD: obsługuje lokalną 
 kartę SD przechowywanie



FR
1 Caméra
2 Micropones
3 Voyant d’état
 >  Lumière rouge: la caméra ou le 

réseauanormal
 >  Voyant rouge clignotant: en attente du 

WiFi connexion
 >  Lumière bleue: l’appareil photo 

fonctionne normalement
4 Bouton: appuyez pour activer
5 Port d’alimentation externe (12 V CC)
6 Réinitialiser: appuyez et maintenez 
 pendant 5 secondes avec la broche pour 
 réinitialiser
7 Mini port USB
8 Haut-parleur: capture le son pour la vidéo
9 Emplacement pour carte SD: prend en  
 charge la carte SD locale espace de 
 rangement

CZ
1 Fotoaparát
2 Mikropon
3 Stavová kontrolka
 >  Červené světlo: kamera nebo síť je 

abnormální
 >  Červené světlo bliká: čeká na WiFi spojení
 >  Modré světlo: funkce fotoaparátu 

normální
4 Tlačítko: aktivuje se stisknutím
5 Externí napájecí port (DC 12 V)
6 Reset: stiskněte a podržte po dobu 
 5 sekund s kolíkem resetovat
7 Mini USB port
8 Reproduktor: zachycuje zvuk pro video
9 Slot pro SD kartu: podporuje místní 
 SD kartu úložný prostor

SK
1 Fotoaparát
2 Mikropón
3 Stavová kontrolka
 >  Červené svetlo: kamera alebo sieť je
 nenormálny
 >  Červené svetlo bliká: čaká na WiFi 

spojenie
 >  Modré svetlo: fotoaparát funguje 

normálne
4 Tlačidlo: Stlačením aktivujete
5 Externý napájací port (DC 12 V)
6 Reset: stlačte a podržte na 5 sekúnd
 pomocou špendlíka resetovať
7 Mini USB port
8 Reproduktor: zachytáva zvuk pre video
9 Slot pre SD kartu: podporuje lokálnu 

RO
1 Cameră
2 Micropone
3 Indicator luminos de stare
 >  Lumina roșie: camera sau rețeaua este 

anormal
 >  Lumină roșie intermitentă: așteaptă 

WiFi conexiune
 >  Lumina albastră: camera funcționează  

normal
4 Buton: apăsați pentru a activa
5 Port de alimentare extern (DC 12 V)
6 Resetare: țineți apăsat timp de 
 5 secunde
 cu pinul pentru a reseta
7 Port mini USB
8 Difuzor: captează sunetul pentru video
9 Slot pentru card SD: acceptă cardul SD 
 local depozitare SD kartu skladovanie

IT
1 Fotocamera
2 Micropone
3 Spia di stato
 >  Luce rossa: la telecamera o la rete è
 anormale
 >  Luce rossa lampeggiante: in attesa del  

WiFi connessione
 >  Luce blu: la fotocamera funziona  

normalmente
4 Pulsante: premere per attivare
5 Porta di alimentazione esterna (DC 12 V)
6 Ripristino: tenere premuto per 5 secondi
 con il pin per resettare
7 Mini porta USB
8 Altoparlante: cattura l’audio per il video
9 Slot per scheda SD: supporta la scheda  
 SD locale Conservazione

PT
1 Câmera
2 Micropone
3 Luz de status
 >  Luz vermelha: câmera ou rede é 

anormal
 >  Luz vermelha piscando: aguardando 

WiFi conexão
 >  Luz azul: funções da câmera normais
4 Botão: pressione para ativar
5 Porta de alimentação externa (DC 12 V)
6 Reiniciar: pressione e segure por 
 5 segundos com o pino para reiniciar
7 Portas mini USB
8 Alto-falante: captura som para vídeo
9 Ranhura para cartão SD: suporta cartão 
 SD local armazenamento



ES
1 Cámara
2 Microponos
3 Luz de estado
 >  Luz roja: la cámara o la red está 

anormal
 >  Luz roja parpadeando: esperando WiFi 

conexión
 >  Luz azul: la cámara funciona normal-

mente
4 Botones: presione para activar
5 Puerto de alimentación externo (CC 12 V)
6 Restablecer: mantenga pulsado durante 
 5 segundos con el pin para reiniciar
7 Puerto mini USB
8 Altavoces: captura sonido para video
9 Ranura para tarjeta SD: admite tarjeta 
 SD local almacenamiento

NO
1 Kamera
2 Mikropone
3 Statuslampe
 >  Rødt lys: kamera eller nettverk er 

unormal
 >  Rødt lys blinker: venter på WiFi 

forbindelse
 >  Blått lys: kameraet fungerer normalt
4 Knapp: trykk for å aktivere
5 Ekstern strømport (DC 12 V)
6 Tilbakestill: trykk og hold i 5 sekunder
 med pinnen for å tilbakestille
7 Mini USB-port
8 Høyttaler: fanger lyd til video
9 SD-kortspor: støtter lokalt SD-kort
 Oppbevaring

SV
1 Kamera
2 Mikropon
3 Statuslampa
 >  Rött ljus: kamera eller nätverk är 

onormal
 >  Rött ljus blinkar: väntar på WiFi 

förbindelse
 >  Blått ljus: kameran fungerar normalt
4 Knapp: tryck för att aktivera
5 Extern strömport (DC 12 V)
6 Återställ: tryck och håll ned i 5 sekunder
 med nålen för att återställa
7 Mini USB-port
8 Högtalare: fångar upp ljud för video
9 SD-kortplats: stöder lokalt SD-kort 
 lagring

FI
1 Kamera
2 Mikroponi
3 Tilavalo
 >  Punainen valo: kamera tai verkko on 

epänormaali
 >  Punainen valo vilkkuu: odottaa 

WiFi-yhteyttä yhteys
 >  Sininen valo: kamera toimii normaalisti
4 Painike: aktivoi painamalla
5 Ulkoinen virtaportti (DC 12 V)
6 Palauta: pidä painettuna 5 sekunnin ajan
 nastalla nollaamiseksi
7 Mini USB -portti
8 Kaiutin: sieppaa äänen videota varten
9 SD-korttipaikka: tukee paikallista 
 SD-korttia varastointi

DA
1 Kamera
2 Mikropone
3 Statuslys
 >  Rødt lys: kamera eller netværk er 

abnorm
 >  Rødt lys blinker: afventer WiFi forbin-

delse
 >  Blåt lys: kameraet fungerer normalt
4 Knap: tryk for at aktivere
5 Ekstern strømport (DC 12 V)
6 Nulstil: tryk og hold nede i 5 sekunder
 med nålen for at nulstille
7 Mini USB-port
8 Højttaler: optager lyd til video
9 SD-kortspor: understøtter lokalt 
 SD-kort opbevaring



EN
1 Status light
2 Speaker
3  Pairing button. Press for 5 second to restore to Factory Settings. Press 1-2 seconds to 

pair with the door bell.
4 Volume button.  Press to adjust volume (looped) 
5 Ringtone button.  Press to switch between 4 ringtones
6 Micro USB port

Pairing
1.   Install 3 AA batteries (not included). Press the pairing button for 1-2 seconds. The red 

status light will blink slowly. 
2.    Press the door bell button to pair. Once the status light dims a jingle will play and pairing 

is succesful.

The blue status light will flash when a jingle plays. The volume starts at maximum volume (> 80 Db). 
Pressing the volume button will lower the volume, then go back to the maximum volume.

NL
1  Statuslampje
2  Luidspreker
3   Koppelingsknop. Houd 5 seconden ingedrukt om de fabrieksinstellingen te herstellen. 

Druk 1-2 seconden om te koppelen met de deurbel.
4  Volumeknop. Druk om het volume aan te passen (lus)
5  Ringtone-knop. Druk op om te wisselen tussen 4 beltonen
6  Micro USB-poort

Koppelen
1.  Installeer 3 AA-batterijen (niet inbegrepen). Druk gedurende 1-2 seconden op de koppe-

lingsknop. Het rode statuslampje knippert langzaam.
2.  Druk op de deurbelknop om te koppelen. Zodra het statuslampje uitgaat, wordt een jingle 

afgespeeld en is het koppelen gelukt.

Het blauwe statuslampje knippert als er een jingle speelt. Het volume begint op maximaal 
volume (> 80 Db). Als u op de volumeknop drukt, wordt het volume verlaagd en gaat u terug 
naar het maximale volume.



DE
1  Statusanzeige
2  Lautsprecher
3   Pairing-Taste. Drücken Sie 5 Sekunden lang, um die Werkseinstellungen wiederherzus-

tellen. Drücken Sie 1-2 Sekunden, um die Türklingel zu koppeln.
4 Lautstärketaste. Drücken Sie, um die Lautstärke einzustellen (geloopt)
5 Klingelton-Taste. Drücken Sie, um zwischen 4 Klingeltönen zu wechseln
6 Micro-USB-Anschluss

Paarung
1.  Legen Sie 3 AA-Batterien ein (nicht im Lieferumfang enthalten). Drücken Sie die Pai-

ring-Taste 1-2 Sekunden lang. Die rote Statusanzeige blinkt langsam.
2.  Drücken Sie zum Koppeln die Türklingeltaste. Sobald die Statusanzeige gedimmt ist, wird 

ein Jingle abgespielt und das Pairing ist erfolgreich.

Die blaue Statusanzeige blinkt, wenn ein Jingle abgespielt wird. Die Lautstärke beginnt bei 
maximaler Lautstärke (> 80 dB). Durch Drücken der Lautstärketaste wird die Lautstärke 
verringert und dann auf die maximale Lautstärke zurückgesetzt.

PL
1  Lampka stanu
2  Głośnik
3   Przycisk parowania. Naciśnij i przytrzymaj przez 5 sekund, aby przywrócić ustawienia 

fabryczne. Naciśnij 1-2 sekundy, aby sparować z dzwonkiem do drzwi.
4  Przycisk głośności. Naciśnij, aby wyregulować głośność (zapętlone)
5  Przycisk dzwonka. Naciśnij, aby przełączać się między 4 dzwonkami
6  Port Micro USB

Łączenie w pary
1.  Zainstaluj 3 baterie AA (brak w zestawie). Naciśnij przycisk parowania na 1-2 sekundy. 

Czerwona lampka stanu będzie powoli migać.
2.  Naciśnij przycisk dzwonka do drzwi, aby sparować. Gdy dioda stanu zgaśnie, zabrzmi 

dzwonek i parowanie się powiedzie.

Niebieska lampka stanu będzie migać, gdy odtwarzany jest dźwięk. Głośność zaczyna się od 
maksymalnej głośności (> 80 Db). Naciśnięcie przycisku głośności spowoduje zmniejszenie 
głośności, a następnie powrót do maksymalnej głośności.

FR
1 voyant d’état
2 haut-parleur
3  Bouton d’appairage. Appuyez pendant 5 secondes pour restaurer les paramètres d’usine. 

Appuyez 1 à 2 secondes pour coupler avec la sonnette de porte.
4  Bouton de volume. Appuyez pour régler le volume (en boucle)
5  Bouton de sonnerie. Appuyez pour basculer entre 4 sonneries
6  Port micro USB

Appairage
1.   Installez 3 piles AA (non incluses). Appuyez sur le bouton d’appairage pendant 1 à 2 

secondes. Le voyant d’état rouge clignote lentement.
2.   Appuyez sur le bouton de sonnette de porte pour effectuer le couplage. Une fois que le 

voyant d’état s’est éteint, un jingle sera joué et l’appairage est réussi.

Le voyant d’état bleu clignote lors de la lecture d’un jingle. Le volume commence au volume 
maximum (> 80 Db). Appuyez sur le bouton de volume pour baisser le volume, puis revenir 
au volume maximum.



CZ
1  Stavová kontrolka
2  reproduktor
3   Tlačítko párování. Stisknutím na 5 sekund obnovíte tovární nastavení. Stisknutím 1-2 

sekundy spárujete zvonek dveří.
4  Tlačítko hlasitosti. Stisknutím nastavíte hlasitost (ve smyčce)
5  Tlačítko vyzvánění. Stisknutím přepnete mezi 4 vyzváněcími tóny
6  Port micro USB

Párování
1.   Vložte 3 baterie AA (nejsou součástí dodávky). Stiskněte tlačítko párování na 1–2 

sekundy. Červená stavová kontrolka bude pomalu blikat.
2.   Stisknutím tlačítka dveřního zvonku spárujte. Jakmile stavové světlo ztlumí, zazní jingle a 

párování je úspěšné.

Při přehrávání znělky bude blikat modrá stavová kontrolka. Hlasitost začíná na maximální 
hlasitosti (> 80 Db). Stisknutím tlačítka hlasitosti snížíte hlasitost a poté se vrátíte na 
maximální hlasitost.

SK
1  Stavová kontrolka
2  reproduktor
3   Párovacie tlačidlo. Stlačením na 5 sekúnd obnovte výrobné nastavenia. Stlačením 1-2 

sekundy spárujete s zvončekom.
4  Tlačidlo hlasitosti.  Stlačením nastavíte hlasitosť (so slučkou)
5  Tlačidlo zvonenia.  Stlačením prepnete medzi 4 zvoneniami
6  port micro USB

Párovanie
1.   Vložte 3 AA batérie (nie sú súčasťou balenia). Stlačte párovacie tlačidlo na 1 - 2 sekundy. 

Červené stavové svetlo bude pomaly blikať.
2.   Stlačením tlačidla zvončeka párovanie spárujte. Po zhasnutí kontrolky stavu zaznie 

znelka a párovanie je úspešné.

Keď hrá znelka, začne blikať modré stavové svetlo. Hlasitosť sa začína pri maximálnej hlasi-
tosti (> 80 Db). Stlačením tlačidla hlasitosti znížite hlasitosť a potom sa vrátite k maximálnej 
hlasitosti.

RO
1  Indicator luminos de stare
2  Difuzor
3   Buton de asociere. Apăsați timp de 5 secunde pentru a reveni la setările din fabrică. 

Apăsați 1-2 secunde pentru a asocia cu clopoțelul ușii.
4  Buton de volum. Apăsați pentru a regla volumul (în buclă)
5  Buton Ton de apel. Apăsați pentru a comuta între 4 tonuri de apel
6  Port micro USB

Împerecherea
1.   Instalați 3 baterii AA (nu sunt incluse). Apăsați butonul de împerechere timp de 1-2 

secunde. Ledul de stare roșu va clipi încet.
2.   Apăsați butonul soneriei ușii pentru a împerechea. Odată ce lumina de stare se estom-

pează, se va reda un jingle și împerecherea are succes.

Indicatorul luminos de stare albastru va clipi când se redă un jingle. Volumul începe la 
volumul maxim (> 80 Db). Apăsarea butonului de volum va reduce volumul, apoi va reveni la 
volumul maxim. 



IT
1  Spia di stato
2  Altoparlante
3   Pulsante di associazione. Premere per 5 secondi per ripristinare le impostazioni di 

fabbrica. Premere 1-2 secondi per accoppiare con il campanello della porta.
4  Pulsante del volume. Premere per regolare il volume (loop)
5  Pulsante suoneria. Premere per alternare tra 4 suonerie
6  Porta micro USB

accoppiamento
1.   Installare 3 batterie AA (non incluse). Premere il pulsante di associazione per 1-2 secondi. 

La spia di stato rossa lampeggerà lentamente.
2.   Premere il pulsante del campanello della porta per accoppiare. Quando la spia di stato si 

attenua, viene riprodotto un jingle e l’accoppiamento ha successo.

La spia di stato blu lampeggia quando viene riprodotto un jingle. Il volume inizia al massimo 
volume (> 80 Db). Premendo il pulsante del volume si abbasserà il volume, quindi si tornerà 
al volume massimo.

PT
1  luz de status
2  alto-falantes
3   botão de emparelhamento. Pressione por 5 segundos para restaurar as configurações de 

fábrica. Pressione 1-2 segundos para emparelhar com a campainha.
4  botão de volume. Pressione para ajustar o volume (loop)
5  botão de toque. Pressione para alternar entre 4 toques
6  porta micro USB

Emparelhamento
1.   Instale 3 pilhas AA (não incluídas). Pressione o botão de emparelhamento por 1-2 

segundos. A luz vermelha de status piscará lentamente.
2.   Pressione o botão da campainha da porta para emparelhar. Assim que a luz de status 

escurecer, um jingle será reproduzido e o emparelhamento será bem-sucedido.

A luz de status azul piscará quando um jingle for reproduzido. O volume começa no volume 
máximo (> 80 Db). Pressionar o botão de volume diminuirá o volume e, em seguida, voltará 
ao volume máximo.

ES
1  luz de estado
2  altavoces
3   Botón de emparejamiento. Presione durante 5 segundos para restaurar la configuración 

de fábrica. Presione 1-2 segundos para emparejar con el timbre de la puerta.
4  Botón de volumen. Presione para ajustar el volumen (en bucle)
5  Botón de tono de llamada. Presione para cambiar entre 4 tonos de llamada
6  puerto micro USB

Emparejamiento
1.   Instale 3 pilas AA (no incluidas). Presione el botón de emparejamiento durante 1-2 

segundos. La luz de estado roja parpadeará lentamente.
2.   Presione el botón del timbre de la puerta para emparejar. Una vez que la luz de estado se 

atenúe, sonará un tintineo y el emparejamiento será exitoso.

La luz de estado azul parpadeará cuando suene un tintineo.. El volumen comienza en el 
volumen máximo (> 80 Db). Al presionar el botón de volumen, bajará el volumen y luego 
volverá al volumen máximo.



NO
1  Statuslampe
2  høyttaler
3    Paringsknapp. Trykk i 5 sekunder for å gjenopprette til fabrikkinnstillinger. Trykk 1-2 

sekunder for å parre med dørklokken.
4  Volumknapp. Trykk for å justere volumet (loopet)
5  Ringetone-knapp. Trykk for å veksle mellom fire ringetoner
6  Micro USB-port

Paring
1.   Sett inn 3 AA-batterier (ikke inkludert). Trykk på  paringsknappen i 1-2 sekunder. Den 

røde statuslampen vil blinke sakte.
2.   Trykk på dørklokkeknappen for å parre. Når statuslampen er svak, vil en klingring spille 

og sammenkoblingen er vellykket.

Den blå statuslampen vil blinke når en klingring spiller. Volumet starter ved maksimalt volum
(> 80 Db). Ved å trykke på volumknappen senkes volumet, og deretter går du tilbake til 
maksimalt volum.

SV
1  Statuslampa
2  högtalare
3   Parkopplingsknapp. Tryck i 5 sekunder för att återställa till fabriksinställningar. Tryck på 

1-2 sekunder för att para ihop med dörrklockan.
4 Volymknapp. Tryck för att justera volymen (loopad)
5  Knapp för ringsignal. Tryck för att växla mellan fyra ringsignaler
6  Micro USB-port

Parning
1.   Installera 3 AA-batterier (ingår ej). Tryck på parningsknappen i 1-2 sekunder. Den röda 

statuslampan blinkar långsamt.
2.   Tryck på dörrklockan för att para ihop. När statuslampan har dämpat spelas en jingel och 

parningen är framgångsrik.

Den blå statuslampan blinkar när en jingel spelas.. Volymen börjar vid maximal volym (> 80 
Db). Genom att trycka på volymknappen sänks volymen och återgår sedan till maximal volym.

FI
1  Tilan merkkivalo
2  Kaiutin
3   Pariliitospainike. Palauta tehdasasetukset painamalla 5 sekunnin ajan. Yhdistä ovikelloon 

painamalla 1-2 sekuntia.
4  Äänenvoimakkuuspainike. Säädä äänenvoimakkuutta painamalla
5  Soittoäänen painike. Vaihda 4 soittoäänen välillä painamalla tätä
6  Micro USB -portti

Pariliitos
1.   Asenna 3 AA-paristoa (eivät sisälly toimitukseen). Paina pariliitospainiketta 1-2 sekunnin 

ajan. Punainen tilavalo vilkkuu hitaasti.
2.   Muodosta laitepari painamalla ovikellopainiketta. Kun tilavalo himmenee, soi ja pariliitos 

onnistuu.

Sininen tilavalo vilkkuu, kun soi. Äänenvoimakkuus alkaa suurimmalla äänenvoimakkuudella
(> 80 Db). Äänenvoimakkuuspainikkeen painaminen vähentää äänenvoimakkuutta ja palaa 
sitten enimmäisäänenvoimakkuuteen.



DA
1 Statuslys
2  højttaler
3   Parringsknap. Tryk i 5 sekunder for at gendanne til fabriksindstillinger. Tryk på 1-2 

sekunder for at parre med dørklokken.
4  Lydstyrkeknap. Tryk for at justere lydstyrken (loopet)
5  Ringetone-knap. Tryk for at skifte mellem 4 ringetoner
6  Micro USB-port

Parring
1.   Installer 3 AA-batterier (medfølger ikke). Tryk på parringsknappen i 1-2 sekunder. Den 

røde statuslampe blinker langsomt.
2.   Tryk på dørklokkeknappen for at parre. Når statusindikatoren er dæmpet, spiller en 

jingle, og parringen er vellykket.

Den blå statusindikator blinker, når en jingle spiller. Lydstyrken starter ved maksimal 
lydstyrke (> 80 Db). Ved at trykke på lydstyrkeknappen sænkes lydstyrken og derefter går 
tilbage til den maksimale lydstyrke.




